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Картина первая
Траурное великолепие сурового Эльсинора

было лучшим надгробием почившему в бозе

королю > За подчеркнуто похоронным видом

обитателей замка угадывалось беспокойст-

во за свою судьбу. Лишь скорбный перезвон

колоколов, напомнив о вечном, на время из-

бавлял смертных от мертвящих душу
страхов.

ПОЛОНИЙ (громогласно). Тюремщик
где?
ТЮРЕМЩИК (возник с неприличной по-

спешностью). Я здесь!
ПОЛОНИЙ.Тюрьма открыта?
ТЮРЕМЩИК (в растерянности)
Я вывихнул мозги от ваших шуток!
ПОЛОНИЙ. Придется вправить!
Тюрьму открой!
ТЮРЕМЩИК. Головорезы, сброд, отре-

бье...

ПОЛОНИЙ. Пусть катятся к чертям!
Все сроки вышли!

В дверях появился КЛАВДИИ. Безо вся-

кой помпы.

ТЮРЕМЩИК. Боится пустоты природа!
ПОЛОНИЙ. Боится не природа. Ты

Заполнить можешь пустоту кутузки

Самим собой.

ТЮРЕМЩИК (приободрившись)
Какая мысль!

(Заметив Клавдия. ]Милорд!
(Мнется.) Я получил приказ...

КЛАВДИИ (поспешно)

Так выполняйте!

Тюремщик поспешил исчезнуть.

(Сосредоточенно бормочет, сочиняя

стих.)

Тюремщик в трауре,

Когда пуста тюрьма.

Могильщик в трауре,

Когда пусты могилы...

Король печален...

ПОЛОНИЙ. Когда пуста казна!

КЛАВДИЙ, (очнулся)
Неужто вовсе пусто?
ПОЛОНИЙ. В казне лежал обгрызенный

сухарь.

Да хвост селедки.

Ваш братец, был шутник!
КЛАВДИИ. Но тюрьмы открывать...

ПОЛОНИИ. Ваш венценосный брат тира-

ном был... ___

КЛАВДИЙ (развел руками) Казна пуста...

ПОЛОНИЙ.Чья голова наутро

Украсит кол дубовый,
Никто не знал.

КЛАВДИЙ. И вы?

ПОЛОНИЙ. Гадал на картах.

Однажды выпало, что мой черед

Поглядывать на смертных свысока

Сквозь тучи мух...

КЛАВДИИ. В ночь перед смертью брата
Легла так карта?
ПОЛОНИЙ (усмехнулся)
Милорд придумал новый стих?

Но жизнь скучней!
Я видел подметное письмо,

Написанное кровью.

КЛАВДИИ, (с фальшивым удивлением)
Неужто? Вкус дурной у сочинителя.

ПОЛОНИЙ. Намеренья его еще дурнее.

В писульке поминались вы, милорд.

КЛАВДИЙ. Мои причуды? Хотел собрать
Всех музыкантов мира я в Эльсиноре...
ПОЛОНИЙ (испытующе глядя на коро-

ля).
Там о другой причуде говорилось.

О том, что брата вы замыслили убить.
КЛАВДИЙ (с гневом).
Абракадабра!
ПОЛОНИИ. Это слово

Вы прокричали королю в лицо!
КЛАВДИИ (пристыженно).
Известно вам и это...

Кто ж пролил кровь, чтоб оболгать меня?

ПОЛОНИЙ. Я пролил кровь индюшки

По просьбе короля.

КЛАВДИЙ. В чем смысл интриги?
ПОЛОНИЙ. Предлог.
Король хотел узреть смятенье брата.
КЛАВДИИ. Затея провалилась!
ПОЛОНИЙ. Напротив.
Монарх увидел всё, чего желал.

Случилось это в канун кончины

Нашего монарха.

Молчание.

Удачно умер венценосный брат?
КЛАВДИЙ (с возмущением). Свобода
Вскружила^вашу голову?
ПОЛОНИЙ. Отнюдь. Кружатся
Только головы пустые.

Я радуюсь не смерти короля.

Ликую, что Господь призвал монарха,

Не прибегая к помощи двуногих тварей!
КЛАВДИЙ. С кончиной брата
Может примирить меня одно:

Её естественность.

Полоний
Трагикомедия в 2-х частях

Почти десятьлет назад, зарёкшись писать пьесы,я нырнул в кино и прозу. Увы,
недавно обетмолчания был нарушен.Вынырнув на поверхностьтеатра, я
обнаружил, что вМоскве остался всего одинмой спектакль - в Театре наЮго-

Западе, и один в Питере - вАлександринке. Выяснилось, что словами
"развлекательность и "дешёвый зрительскийуспех" на театре большене
ругаются. Словом "коммерция" бранятся, но на самом деле только тешатся.
Кропотливое изучение черновиков "Гамлета" вЛондонской публичной библиотеке
открыло мне, что ВШекспир из-за политической конъюнктуры вынужден был
утаитьмногие обстоятельства великой трагедии. По намёкам и полунамёкам
мастера, я попытался воссоздать картину былого. Смладых ногтей многое
казалосьмне сомнительным в бессмертной пьесе: например, недовериеГамлета к

сообщению призрака своего отца, при том, что самого батюшку принц почитает
верхом добродетели.Неужто призракам присущалживость?Тёмныеместа

просветлились.Благодаря знакам, которые одобрительно подавалмне
классик, возникла пьеса "Полоний". Угадывать намерения гения оказалось

увлекательнымзанятием.

II Надеюсь, что какому-нибудьрежиссёрупридёт в голову поставить в

; первый вечер "Полония", а во второй - "Гамлета".
Выиграет от подобного сумасбродства, как ни странно, второй

I спектакль, поскольку из первого зрительузнаетмного новенького о
любимыхгероях и в хрестоматийных сиенах обнаружит неведомый
смысл.

Комедию оШерлокеХолмсея сочинил, даже не заглянув на
:„ Бейкер-стрит, а для того, чтобы написать комедию о

старикеДон-Жуане,мне потребовалосьлишь посетить
\ :і летомДом творчества в Рузе.

' Предлагаю читателям подвергнуть остракизму первые две
карпгииылпрагеді п і.-----------

Л. КОРСУНСКИЙ

ПОЛОНИИ. Он умер с перепоя.

КЛАВДИИ. Не думаю. Случился с ним

УДар-
ПОЛОНИЙ. А кто нанес удар?
КЛАВДИЙ. Судьба.
ПОЛОНИИ. Звучит возвышенно.

Простой народ, однако,

Чурается поэзии высокой.

КЛАВДИЙ. Он полон подозрений. Словно

Не мог король оставить этот мир,

Поев грибков солененьких...

ПОЛОНИЙ. Грибы сгубили вашего отца.

КЛАВДИЙ. Чему никто не верил!
ПОЛОНИЙ. И неспроста.

Грибочками попотчевал отца

Ваш августейший брат.
КЛАВДИЙ (помолчав).

А сам усоп от хвори. Скарлатина
Сгубила брата в цвете лет...

ПОЛОНИЙ. Милорд, вы не правы!
Не корь, не скарлатина, не понос...

Король преставился довольно мило...

КЛАВДИИ. Французская болезнь?

ПОЛОНИЙ. Само собой.

Но смерть он принял, уснув в саду.

КЛАВДИЙ. С перепоя!
ПОЛОНИЙ. История умалчивает об этом!

КЛАВДИЙ (охваченный поэтическим

вдохновением).
История молчание хранит.

Разжать eejcra стремятся люди...

ПОЛОНИИ. Мне удалось!
На землю опуститесь!
КЛАВДИЙ. Я здесь.

ПОЛОНИЙ. Богов избранник
Почивал в саду,

Вкушая сладкий сон...

КЛАВДИЙ (не утерпев).
С перепоя! ц

ПОЛОНИИ. И был змеей коварною уку-

шен!

КЛАВДИЙ. Я против! Нету змей у нас!

ПОЛОНИЙ. Тем скорей в диковинную

смерть

Народ поверит.

КЛАВДИЙ. Тогда пусть крокодил его уку-

сит!

Загадочная датская душа!
ПОЛОНИЙ (смиренно).
Фантазии богов нам суждено принять.

Угоден небесам укус змеи!

КЛАВДИЙ (сурово).
Короне нужен канцлер!
А небес посланник

Пускай овец, разводит в захолустье!
ПОЛОНИИ (позвонив в колокольчик).

Тюремщик! Где змея,

Что сделалась причиной гибели

Законного монарха?
Появился ТЮРЕМЩИК, преисполненный

собственного достоинства. На вытянутой
руке у него дохлая змея. Как только ПОЛО-

НИИ завладел орудием убийства, ТЮРЕМ-

ЩИК удалился.
КЛАВДИИ (разглядывая гада).
Позвольте, иэто уж!
ПОЛОНИЙ. Не позволю! Небеса чудят!
КЛАВДИЙ. Но отчего нельзя сообщить

народу правду?
Полоний в изумлении воззрился на короля.

Что смерть застала

Короля датчан в постели.

На падшей женщине...

ПОЛОНИЙ. Хотите уронить

Корону датских королей
В дерьмо? Срамная девка...

Кто? Откуда?
КЛАВДИЙ. Я дюжину представлю вам

тотчас!

ПОЛОНИЙ (с укором).
Милорд, ведь вы поэт!

КЛАВДИЙ. Король.
ПОЛОНИЙ. Молитвами моими.

КЛАВДИЙ. Для молитв

Держу священника!
На бабе король датчан преставился!
Выплывает женская фигура в черном. При

виде ГЕРТРУДЫ в трауре мужчины усты-

дились своей суетности.

ГЕРТРУДА (скорбно).
Что молвил лекарь о кончине мужа?
КЛАВДИЙ (с удивлением). Лекарь?
ГЕРТРУДА. В чем причина смерти?
ПОЛОНИЙ. У лекаря об этом не справля-

лись...

КЛАВДИЙ (Полонию).
Он тоже должен знать!

ПОЛОНИЙ. Само собой. Узнает первым.

КЛАВДИЙ. Но лекари в политике профа-

ГЕРТРУДА (сдерживая ярость).
Причина смерти датского монарха в чем?

ПОЛОНИЙ. В том, что она была угодна

Богу!
ГЕРТРУДА. Я в этом не уверена!
Намеренья Творца толкует всякий

Вкривь, вкось и поперек!
КЛАВДИИ. Посланцев неба на земле упек

бы я в темницу!
ГЕРТРУДА. Я знать хочу причину смерти

мужа!
ПОЛОНИЙ. Змея! ^_

ГЕРТРУДА. Толкуете про женщину?
КЛАВДИЙ. Конечно.

ГЕРТРУДА. Подробности разврата утаи-

те!

КЛАВДИЙ. Не ждите непристойностей от

нас.

Мы слишком деликатны...

ГЕРТРУДА (с сомненьем).

Змея... Нежданная кончина...

Сдается мне, замешан в том мужчина!
КЛАВДИЙ. Любовь к себе подобным

Не значилась среди пороков короля...

ПОЛОНИЙ. О коих говорилось вслух.

КЛАВДИЙ (впадая в поэтическое на-

строение). Единственным пороком пренеб-
рег

Мой милый брат. А чем других он хуже?
Гертруда и Полоний отшатываются от

бредящего короля, как от прокаженного.

Любовь к себе подобнгам - есть порок?
А ненависть - наверно, добродетель?
Намеренья Создателя туманны...

ПОЛОНИЙ. Король истолковал их как хо-

тел.

Дарил свою любовь всем божьим тварям:

Мужчинам, женщинам...

ГЕРТРУДА (с нетерпением).
Какова причина смерти мужа?
Начистоту !и

ПОЛОНИЙ. Он почивал в саду,

Подобно фавну. И был змеей укушен.

(Подумав.) В щеку.

ГЕРТРУДА. Нечастая причина смерти...

ПОЛОНИЙ. Претензий я не принимаю.

ГЕРТРУДА. Я не против. Не люблю

Последней узнавать, о чем мне надлежало

б

Ведать первой.
ПОЛОНИЙ. Первой? (Испытующе смот-

рит на королеву.)
Гертруда не смогла скрыть замешатель-

ства.

КЛАВДИЙ (продолжая бредить).
Сдается мне, Господь одобрил
Любовь к себе подобным, и к животным,

А также к птицам, но не мельче кур.

К животным - не крупнее тигра,

А что касается ползучих гадов,

Я в затруднении. Как их любить?

Как подступиться?
Теряюсь я... Готов любить и змей,

Ведь это божьи твари.

Создатель, надоумь!
(С невнятным бормотанием удаляется.)
ГЕРТРУДА (провожая короля взглядом).

Безумец!
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ПОЛОНИИ. Поэт.

ПОЛОНИЙ. Ловко поэты управляются с

веревкой.
ГЕРТРУДА (не разжимая объятий).
Следов от петли нет на шее...

ПОЛОНИЙ. Вы видели покойника? Ког-

да?
ГЕРТРУДА (смешалась). Боюсь я мерт-

вых...

ПОЛОНИЙ. Я боюсь живых.

Но как узнали про следы на шее?

ГЕРТРУДА. На шее борозда от удушенья

Видна не сразу.

ПОЛОНИЙ. Учту.
Слились в объятии.

ГЕРТРУДА. Ужели посторонних глаз

Впервые можно не бояться!

ПОЛОНИЙ. Нельзя. В дни траура по мужу

Предаваться ласкам с любимым.

Это моветон.

ГЕРТРУДА. Он здесь. Он между нами.

Вы холодны, как он теперь.

ПОЛОНИЙ. Бр... Меня впервые

Сравнили с мертвецом.

Хотя и августейшим.
ГЕРТРУДА. Ушел король...

А вы ушли куда?
ПОЛОНИЙ. Я здесь.

ГЕРТРУДА. Не вижу!
Полоний вновь обнял королеву. Она с жа-

ром откликнулась на прикосновение люби-

мого. Возник Клавдий, очень взволнован-

ный. Увидев обнимающуюся парочку, ото-

ропел. Отступил в тень. Вновь шагнул впе-

ред, но обнаружить свое присутствие не ре-

шился. Придумал детский трюк. Взяв биль-

ярдный шар, король исчез. Зато через мгно-

венье костяной шар выкатился из полуть-

мы, ткнувшись в ноги Полония. Уловка уда-
лась: парочка^ распалась.

ПОЛОНИЙ. Первые признаки свободы!
Сто бочек пива выкатить на площадь

Я приказал.

ГЕРТРУДА. Король кому-то оказал услу-

гу

Хоть после смерти...

Появился Клавдий.

КЛАВДИИ (задыхаясь от волнения).

Явилась... Я не пьян...

Тень короля покойного!

ПОЛОНИЙ. Гоните в шею! Призрак в

стельку пьян]
КЛАВДИЙ. Как стеклышко!

Впервые вижу короля таким!

Я даже не узнал его сперва!
ПОЛОНИЙ. За выпивкой явился с того

света?

ГЕРТРУДА. О, боже! Призрак мужа!
Как спастись?

(Близка к обмороку.)
ПОЛОНИЙ. Всех призраков к чертям!
Надеюсь, наш не слишком говорлив!
КЛАВДИЙ. Как тени рот заткнешь!

Боюсь, что образина сболтнула лишку...

ПОЛОНИЙ. Где стража?
КЛАВДИЙ. Вдрабадан пьяна!

ГЕРТРУДА. Закройте двери! Окна!
КЛАВДИЙ. Для призрака преград не су-

ществует!
ПОЛОНИЙ. При жизни был король ис-

чадьем ада,

Какого ж черта не сидится ему там!

(Обнажает шпагу.)
Я проверяю шпагою, кто предо мной.

ГЕРТРУДА. А если вдруг живой?

ПОЛОНИЙ. Станет мертвым!
ГЕРТРУДА. А если призрак?
ПОЛОНИЙ. Этим хоть бы хны!

КЛАВДИЙ. Он хочет видеть вас!

ПОЛОНИЙ. Я принимаю призраков

При свете солнца!
КЛАВДИЙ. Они не могут днем.

ПОЛОНИЙ. У нас всё для людей.
КЛАВДИЙ. Но призрак требует!
ПОЛОНИЙ. Пусть подождет,

Когда я тоже стану тенью!

Свет померк. Пламя свечей затрепетало,

как бы от порыва ветра, едва не погаснув.

Возник Призрак отца Гамлета.

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА (с утроб-
ным хохотом).

Я ждать не стану! Всё семейство в сборе!
Неужто мне не рады?
Гертруда лишилась чувств. Клавдий на-

меревается выскочить в окно. Но отдален-

ность земли его удерживает.
ПОЛОНИЙ (сжимая шпагу).
Кто ты такой?

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

Я дурно выгляжу?
ПОЛОНИЙ. Краше в фоб кладут!
А станешь еще хуже!
(Проткнул Призрак шпагой.)

Ты призрак!
ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

За оскорбленье ты ответишь!

Кто приказал открыть тюрьму?
Не медля ни минуты

Её заполнить!

КЛАВДИЙ. Кем?

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА. Какая раз-

ница, слюнтяи!

Клавдий кинулся выполнять распоряже-

ние покойного брата.
ПОЛОНИЙ. Милорд, остановитесь!

Мы в королевстве Датском,

А не в царстве теней! ^У&іЪОи-і^-'

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА (умираю-
щим голосом).

Брэнди!
Весь день во рту ни капли!

Клавдий послушно протягивает Призра-
ку бутылку, опасаясь приблизиться к нему

слишком близко. Призрак отца Гамлета

присосался к горлышку. Слышно, как вы-

пивка льется на пол.

Проклятье! Льется мимо!

Я бестелесен! Дымка!
Я хуже, чем мешок с дерьмом!
ПОЛОНИЙ. Что слышно на том свете?

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

Тебя там заждались! Как умер я?

КЛАВДИЙ (с облегчением).
Так ты не знаешь?

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

Пришел, чтобы узнать!
КЛАВДИЙ (боязливо).
Есть версии...

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

К чертям собачьим версии!
Кто кокнул?
КЛАВДИЙ. На женщине...

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

На бабе мог уснуть! Но сдохнуть...

(Хватает Клавдия.)
Тот со слабым вскриком лишился чувств.

ПОЛОНИЙ. Уснул в саду, пресытившись,

Любовью и вином...

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

Было.

ПОЛОНИЙ. Укус змеи.

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

Я призрак, но не идиот!

Петух прокукарекал. ПРИЗРАК ОТЦА
ГАМЛЕТА забеспокоился.

Скажи еще, что ежик куснул меня в саду!
Петух прокукарекал второй раз. ПРИЗ-

РАК ОТЦА ГАМЛЕТА метнулся к дверям.
Кто короля угробил, твари? Я знать хочу!
ПОЛОНИИ (развел руками).
Помочь тебе не в силах...

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА (в ярости).
Тебя я в преисподню затащу!
Тогда поможешь!

Третий крик петуха. ПРИЗРАК исчез.

ГОЛОС ПРИЗРАКА ОТЦА ГАМЛЕТА.

Где Гамлет, датский принц?
Его на похороны жду!
Появился Актер. Кукарекает в четвер-

тый раз.

АКТЕР. Все призраки исчезли? Чудеса!
От них житья живым совсем не стало!

Порядка нет на этом свете,

Но и на том сплошной бардак!
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ПОЛОНИЙ. Трон зашатался!

КЛАВДИИ. Я, кажется, ослышался...

ПОЛОНИЙ. Трон датских королей
Колченог. .-

КЛАВДИЙ. Уверены, милорд,
Что места вам в темнице не найдется?

ПОЛОНИЙ. Убежден.
КЛАВДИЙ. Тогда обсудим план спасенья.

Чтоб не шатался трон, потребно...
ПОЛОНИЙ. К нему еще приставить пару

ножек!

Точнее, пару дамских ножек.

КЛАВДИИ (испуганно).
Жениться?

ПОЛОНИЙ. Это вы сказали.

Увидев прозорливо, в чем спасенье.

КЛАВДИЙ. Кого узрел я под венцом?

ПОЛОНИЙ. Гертруду.
КЛАВДИЙ (ошеломлен).

Мне померещилось!
ПОЛОНИЙ. С вашим зреньем!
КЛАВДИЙ. Невозможно!

ПОЛОНИЙ. Трон рухнет без подпорки!
КЛАВДИЙ. Господь вас надоумил?
ПОЛОНИЙ. План спасенья он мне вложил

в уста.

КЛАВДИЙ. Тогда на всё готов!

Гертруда тоже?

ПОЛОНИЙ. Не уверен. Господь

Доверил мне вас вразумить.

Я призову Гертруду
На встречу к вам.

КЛАВДИЙ (всполошившись).
И вас при сем не будет?
ПОЛОНИЙ. Поэзией её обворожите!
(Исчезает.)
КЛАВДИИ (вдохновенно).
Поэзия - моя супруга.

Лишь семя свыше упадет,

Душа беременна стихами...

Появилась Гертруда.
Я родов жду...

Я родов жду...

ГЕРТРУДА. Еще не ощенилась сучка ва-

ша? Любимая.

КЛАВДИЙ (оторопел).
Любимая? Она не сучка...

ГЕРТРУДА. А кто же?

КЛАВДИЙ. В замужестве вы надо мной

смеялись?

ГЕРТРУДА. Вы были мальчиком,

Когда мы поженились. С причудами.

КЛАВДИЙ. Причуды сохранились.

ГЕРТРУДА. Не все, надеюсь?
КЛАВДИЙ. Какие вам особенно отврат-

ны?

-г^ ^гуу$ —_________

ГЕРТРУДА. Супружеское ложе королей
Влекло вас нестерпимо.

Я видела, как вы в кровать залезли,

Когда нас дома не было.

На месте брата...
КЛАВДИИ (со стоном).

Замолчите!

Порочный отрок представлял,

Что обладает вами...

ГЕРТРУДА. Я так и поняла.

Премерзкая причуда.

КЛАВДИЙ. Когда я донага вас раздевал...

ГЕРТРУДА. Какая гадость!

КЛАВДИЙ. Мгновенья счастья!

ГЕРТРУДА. Подслушивали скрип крова-

ти...

КЛАВДИЙ. Божественные звуки!
Стоны... вскрики...

И ваши слезы от избытка чувств...

ГЕРТРУДА (с отвращением).
Мальчишка похотливый ошивался

Всегда под боком. Его блудливый взгляд

Светился в__ темноте.

КЛАВДИИ. Меня пьянил и дух

Супружеской кровати...

ГЕРТРУДА (содрогнувшись от омерзе-

ния). Вы нюхали постель?

КЛАВДИЙ (ликуя).
Я упивался духом

Соития двух тел.

Вся молодость прошла

В пустых мечтаньях!

Я ненавидел брата.
Мечтал его убить
В момент совокупленья.

И сразу же упасть на ваше тело...

Сгореть в его костре...

ГЕРТРУДА (испуганно). Безумец!
КЛАВДИИ (хохочет). Дождался!

Всё это получу теперь!
(Шагнул к королеве.)
Я знаю всё, что делал с вами брат!
Гертруда отступает от обезумевшего

короля.

В той школе кто был лучший ученик?
(Кричит.)
Конечно, Клавдий! Маленький засранец!
(Рванул на Гертруде платье.)

Входит Полоний.

ПОЛОНИИ. Милорд, явился призрак бра-

та!

Он хочет высечь вас!

Очнувшись, Клавдий с диким криком убе-
жал.

Он в ужасе от тени тени брата!
ГЕРТРУДА. На троне сумасшедший!
ПОЛОНИЙ. Вы угодили в точку!
ГЕРТРУДА. Бедная страна!
ПОЛОНИИ. Пока страна. А завтра

На тарабарском языке норвежцев

Мы станем изъясняться.

Оружием бряцает Фортинбрас!
ГЕРТРУДА. При муже он был серой мыш-

кой!

ПОЛОНИИ. На трон посадим призрака?
Гертруда ищет защиты на груди Полония.

Он обнимает королеву.

ГЕРТРУДА. В постели нашей нежился

король!
ПОЛОНИЙ. Надеюсь на него там не на-

ткнуться!
ГЕРТРУДА. От ужаса меня колотит!

Где выход? ц

ПОЛОНИЙ. Там же, где был вход!
Мой долг - спасти страну и королеву!
ГЕРТРУДА. Король покойный утопил

страну

В потоках крови...

Кто он теперь? Тень короля.

Кто мы? О том, что живы,

Нам говорит одно:

Отбрасываем тень.

ПОЛОНИЙ (с улыбкой обнял королеву).
Я располагаю

Иными признаками жизни.

Минувшей ночью я вам их представил!
ГЕРТРУДА. Не хочу, чтоб вы при жизни

Стали привиденьем!
ПОЛОНИЙ. Тогда вам надо под венец!

ГЕРТРУДА (расцвела).
Боялась этих слов от вас

До смерти не услышать!
Зачем тогда тиран законный

Отдал Богу душу!
ПОЛОНИИ (в смущении).
Вы траур носите...

ГЕРТРУДА. Я его сорву!
ПОЛОНИЙ. Во мне ни капли королев-

ской крови...

ГЕРТРУДА. В других вообще ни капли

крови!
Одна вода!
ПОЛОНИЙ. Я был бы счастлив

С вами - под венец,

Но королевство стало бы несчастно.

Придурковатый Клавдий

Несчастья Дании
Способен приумножить.

ГЕРТРУДА. Опять за старое!
Хотите и его к праотцам!
ПОЛОНИЙ. Хочу, чтоб он подвинулся на

троне.

ГЕРТРУДА. А я - в супружеской крова-

ти?

Подите прочь!
ПОЛОНИЙ. Простите, королева.

(Откланялся. Направился к выходу.)

ГЕРТРУДА. Вы утверждаете, что Данию
спасет

Брак короля и королевы?
ПОЛОНИЙ. На это уповаю!
ГЕРТРУДА (помолчав).

Еженощно у ложа брачного
Безмолвный, как надгробье,
Вы с канделябром будете стоять.

ПОЛОНИЙ (в смятении).
Это пытка! В восторге будет
Призрак короля.

ГЕРТРУДА. Ваш вид прелестный
Усилит наслаждение мое.

ПОЛОНИЙ (с трудом). '

Согласен.

ГЕРТРУДА. Я разрешаю королю датчан

Ко мне явиться с предложением

Руки и сердца.

Не в силах противиться порыву стра-

сти, Полоний шагнул к королеве. Приник к

ее губам. И тут же получил пощечину.

Надеюсь, ночью обойдется без эксцессов?

Где Клавдий? Сколько можно ждать!

Другой король уже в ногах валялся б!

А этот, верно, щупает служанок?
Овладев собой, Полоний двинулся на по-

иски короля. Долго искать монарха не при-

шлось. Он был недалече. Возможно, даже

подслушивал^ беседу бывших любовников.

КЛАВДИЙ (упал на одно колено).

Поверить не могу...

Я подле королевы... Край платья...

ГЕРТРУДА. Не нужно трогать платье!

КЛАВДИЙ (не выпуская платье).

Я вижу ножку!
Когда-то брат мой так же

Заглядывал под платье...

Гертруда освободила одежду от рук ко-

роля, с досадой отошла от него. Клавдий

подполз к ней.

Мой разум помутился

От неземной картины...

ГЕРТРУДА. Что вам открылось?
КЛАВДИЙ. Подвязка ваша!

ГЕРТРУДА. Король любезный, вы уже

не мальчик.

Мужчина зрелый может обладать

Несметными богатствами.

КЛАВДИЙ (не удержав сладострастно-
го стона).
Когда я овладею всем богатством?

ГЕРТРУДА. Не раньше первой брачной
ночи.

КЛАВДИИ. В подробностях я должен всё

увидеть...

А по ночам темно...

ГЕРТРУДА. Темно не будет. С канделяб-

ром

Слуга мой верный
Простоит всю ночь.

КЛАВДИЙ. Он лишнее увидит!
ГЕРТРУДА. Вряд ли его мы чем-то уди-

вим.

Порыв ветра шевельнул тяжелые пор-

тьеры, заколебалось пламя свечей. Возник

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

Ты покушался на мою вдову, скотина!

Королева лишилась чувств.

Ты меня прикончил,

Чтоб завладеть вдовой!

КЛАВДИЙ. Тебя не убивал!
Ты умер сам!

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

На свадьбу я приду!
КЛАВДИЙ. Не утруждайся!
ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

Всю ночь я буду рядом!
Желаю видеть, как произойдет
Грехопаденье.
КЛАВДИЙ. Свидетель с канделябром

приглашен.

Я не люблю толкучки

На брачном ложе!

Гертруда пришла в себя.

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

Где сын мой, Гамлет?

ГЕРТРУДА. За ним послали.

Но Гамлет не торопится домой.

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

На погребенье даже не явился!

ГЕРТРУДА. Беспутство, кутежи... Забудь
про сына.

Появился Полоний с канделябром в руке.

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА.

Вдова, ответь мне без утайки!
Чей Гамлет сын?

Полония иль мой?

ГЕРТРУДА. Боюсь, не мой!

КЛАВДИЙ. Не майся, брат! Изыди!

Чудесна ночь зачатия была!

Я думал, у вас будет тройня!
Твой Гамлет сын.

ПРИЗРАК ОТЦА ГАМЛЕТА (громовым

голосом).
Но где он? Где?
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